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F a uns dies, quan consultava els llibres d'actes dels consells municipals celebrats a Cervera durant el 
segle XV, em van cridar l'atenci6 uns versos escrits ala portada d'un d'ells, concretament el de 1'any 

1422'. Eren els següents2
: 

En nom de Deu tot poder6s, 
qui fonch primer que res que fos 
e sera darrer altresi3 

e no ach principi ni ac fi. 

Immediatament em va venir a la memoria un article redactat per 1'erudit Jaume Riera sobre les obres 
catalanes de Mosse Natan, jueu de Tarrega que visque, aproximadament, entre els anys 1290 i 1360. Riera ens 
diu que Mosse Natan escrivi cap ala meitat del segle XIV, almenys, dues obres en catala: uns proverbis rimats 
i un "tractat" 0 "romanç" religi6s i moral. Totes dues obres foren fetes en versos octosil.labs4

• 

De la segona obra de Mosse Natan, segons Riera, nomes s6n coneguts els dos primers versos originals, 
els quals es troben escrİts en un inventari dels bens de Pere Castell, daurador de Vic, de 1'any 1437, i trenta 
versos d'una traducci6 castellana anonima de 1'obra. 

Aquests dos versos originals i els quatre primers de la traducci6 castellana, segons l'edici6 de Jaume 
Riera, s6n els següents: 

En nom de Deu tot poder6s. 
Deus fo primer que res que fos; 

En el nonbre de Dios poderoso que es 
e fue enante que cosa que fues 
e seni postrimero, otro que sin, 
et non ouo enpieço nin nunca avni fin; 

La comparaci6 dels versos localitzats per mi al llibre de consells municipals de Cervera amb els textos 
publicats per Jaume Riera, ens permet suposar que aquests versos pertanyen a 1'obra de Mosse Natan esmenta­
da. Crec, fins i tot, que el segon vers anotat a l'inventari -0 la seva transcripci6- es erroni, ja que el mot Deus ha 
de ser substitu'it per la paraula qui, d'acord amb la versi6 que aqui ofereixo i la traducci6 castellanaja coneguda. 

Sembla raonable pensar que alguns cerverins, l'any que es redacta elllibre de consells -uns seixanta anys 
despres de la mort del poeta jueu-, coneixien l' obra de Mosse Natan si tenim en compte que Cervera nomes 
dista de Tarrega una dotzena de quiıometres. A mes, sabem que tant la comunitat jueva de Cervera com la de 
Tarrega, en aquell temps, eren importants i llurs membres mantenien entre si nombroses i estretes relacions5

• 

Es possible que la persona que escrivi els versos ara localitzats fos un tal Petrus Vitalis, scriptor. 
Almenys, aquestes paraules es troben escrites al començament de la pagina que conte els versos objecte del 
present treball. Mes avall, hi ha el mot Cabanes, el significat del qual desconec. 

Si aquest Pere Vidal fos, pero, el funcionari reial del mateix nom que en dos documents datats al palau 
reial de Barcelona 1'any 1366 apareix com a "domini regis scriptor eiusque auctoritate notarius publicus per 
totam terram et dominationem suam", documents que contenen la venda feta per Pere III a la universitat de 
Cervera d'un censal 0 renda anual de 2.667 sous, 10 diners i mig, garantit amb 1'import de la questia dels jueus 
de la vila esmentada6

, caldria considerar la possibilitat que els versos ara localitzats haguessin estat escrits en 
aquell temps i que, fins i tot, hi hagues hagut una relaci6 personal entre Pere Vidal i Mosse Natan. En aquest 
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cas, e! quadern que conıe e! no nı de! funcionari reial i els versos del poeıa jucu hauri a es ı a ı aprofiı a ı pos ıe­

riornıenı per a anotar-hi les actes del consell nıuni cipa l cer verı. 

Puc dil', per acabar, que, to ı i que s6c con sc i e nı que la nıeva aportaci6 al co n cix enıenı de I'obra de Mossc 
atan es escassa nı enı rell evant, en alguna nıanera s' ha co nıpl e rt el des ig nı a nifcs ı a ı per J a unıe Riera al fina l 

del seu arti cle sobre les obres catalanes de! poeta ıarga rf: 'Ta nı de bo que aquestes no ıes serveixin per a iden­
tifi car-ne algun fragnıent ob!ida ı " . En efecte, sense el seu nıe ri tori treball de reccrca i div ulgaci6, jo dirfci l­
nıent hauria re l ac i on a ı els versos conservats al Ilibre de conse ll s cerverf a nıb I' obra poe ıi ca de l jueu ı a rgarf 

Mosse Na ıan. 

1. Es guarda a l'Arxiu Histori c Conıarca l de Cervera , Fons Municipa l. 
2. Resolc les abrcv iatures. rcgularit zo I ' Cı s de les majCı scu les i iıııroclue i xo cls signes clc puntuaci6 i d·accenluac i6. 
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a /ıres r. 

4. J aunıc RIERA 1 SANS, "Les obrcs caıa l a nes de Mosse Naıan (scgle Xi V)" , Esı ııdis de Lleııg ıı(l i Lileraıııra Cata/1II1eS, I1i ( 198 1), 
piıgs. 95- 105. 

5. Hom po ı ı robar les dades bibli ogriı fiqu es d' alguns ıreba ll s sobre cls jue ıı s de Cervera i Tiı rrega a la rev i s ıa Calls. 
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Aıııicfort/ de /s jııe ııs . (FolOgrajia : Orio/ SOlda ). 
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